WILARFREB LR [S0fb3b A R7%E] %1% (2003.3)

1. BUBIC

A CTRIALAEM T HBRIC, SHEESHOEMIC IV EL 2 SEREOERIZOVTINL
AYEERBLURALBIBOSHERARE ALY S, ZORARROBMBE HiEH LOMESB L O
BRI MR ROBME LTV, WERAEFIIHT L EHESLORERT .

2. SREDEM LS

SMETMARMT A LICLY DL BRAFELEDOTHAID? F-4EL) B EE
DRUEDBMII72TOHNLDTHA )0 ? A TR EBEMOBMEL MR L TARE VY,

EEMIC L AEFEERFORERNE LT, HANALBER L SHEFANZER Z2 55, HAN
LERNELBEMOESVORE SR, AEELSHEABOAER TN ENOEEIIHT 2EED
RELZECIDBEEING, SHEENLERL 3AELBEIZEEEIEND &) LEER

v BAHEEICEM T 2 SHRERIMAANSNARER, BMEEMICAS W2 EER S,
XD BESND, FREFHEBEMICLY E0L ) 2BEB A ONL PR EOKRE, SiE
FEVRELLY, Hr0EAMENZY, FREHOEZETRBEBRZIONLIN L L LW EICK
f#3% (Thomason 2001) .

EROBREVTTATOLEEY VR LA — Vo REBBELSL, YILEIRBERED
HD2H, SHEEBOBEDL LT 5 EARERLEASEIHCONIBETHY, J Lt -0
BRINPRFFAL72DDTH D, 7 LA = VIIZFTRTE L) b OPEREMICER SR/ &
R Rz CZCEERSREOOLNDLE VI, )OO SHEEMICBII L EEOEME LTR
Wt b, THIFEY Y Eid@Ey, EREEOBNA» SRR SENHRARS S EMA
HECALONDE LT, BANLREHARRTE X HEMDLVIIRENZLEE,S 7V —TH
THWOLNIBEFEDO L) ZBREXELTIOTHE, ZOMEFFIYIyOLICaIazy
=Y a Y OLEEPLEREND DT R, B2 13 Thomason (2001) 132 D & 9 2 E
DL EZSHEFERAICBITHEEEE (bilingual mixed language) & IH:ATW 5,

BAREMORRSE HICEATITE, L5520 ICBIAERN. XLRICEBMESROOhE L —F
DEFHD I —HOBHIWMo THELLNSL L) BRRDTTL B TNIIBRRWICIISEOR,

l
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SHEBEMPBEO R L7 #
Gy 2F DHFHELISHEDTDONTW L, HFELE BVIED B 7O IHEN R K- e V) o
WA RIZE Do

3. "VACEBICRSh 2 EEEM

EERLEENEMT LI LICL Y LBEORBNEHENRER LI IBEVH L, FilE
# N. Trubetzkoy A% 1928 4E MO CHEA L7-HFET. SiF#E4E (Sprachbund) & Xidh b3 DT
Hbo COHMMBRERICLANNVA VEBTELASHERARLETY P xE. TUNZTEE,
N—==TEHE VK — 707 FTHE TNVFYTEELTHEAICINEY 7Y —0uviEd
&, FENLERICESP ROV OYORGOFHEFH L RES S/, BAMIITERAOR
BRAEEOHEE VS LTEE — HENBR» O EFRNHAR I T, SEIT 2LV OLER
BHRZTONL, REMLHEEIOLEFOSHERMETIEHKIEVHIZEEHY 25, Lol
FREONNH Y EHEBOSEIRMERIEICTROHIRKGECET 225 HBO 52 5135 HRIk
MT, SHEFMOLFRIPEOPICSEIBRETLIILICL ), HEVEOMKR, RIFETHI LIS
EoltEZLRhTw5,

LIATEHLEEVEMT LSS, LTLEOL ) LHAREPETINERTIE L., AiF
THBRZZE I TP OFFHEOBUEN, LMD 5 W ITERIEH 2 EME» SR A ) —F
o TEDLORTHEMHERLZD, EVrno 7 LA —A~OBITO L) ICEfHEL SHEIE
22 LICKDBEASESIEIL, 2IhOHLREFZIRLTALAIILLSHNES, $4-5iE
BAMCIVREEL ) UASEOLEMNEBRLZIEETHS, BN LUADVDLDIIIEHL
WIETEROIAAIZEDZ DD TH S, LA LEMICLSFHEEMIERN LTI TELE
H, R, HEL Vo Lo EERIZE S,

FamTHmT BRI LEOSEEGICHEDL IR — BN XERARCELAZLIZY. B

EEMICE DBRINLSEEMICOVT, BICF VI BBV — T 2RI LTERLT
W ZEIiZT 5,

4. FaIIREBOMERR

AR, SEEBMOBENSD T 4 — NV FT— 7120 EmMENRACITbRS X 512k
ol REMLZDDIXIOTEIZEI o FA VDA VY REDTV—FIZE BT 7Y A E
W7 Y7 ORBHIRICB TS 0L SHEEMOFBRMHIETSH S ) (Ozsoy ve Taylan 2000). =
H7uY s FhHlidJohanson (1992) DI — FIE—HERICHK DX LS F Vs RFESTE

DB ESHOERESAATIEN TS (cf. Bulut 2000, Kiral 2000, Menz 2000) . H A Tl FEH P
BIUMIZL BTN — TH LB FER MR L 2PMAEL 1996 0 LHIEIES
¥ THkHE L TV 5 (cf. Shogaito and Fujishiro (eds.) 1999, #& 2002). F =)V 7 D Sl A
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RIS KB SR 2 0FsERE  TSTEIb 2007 %51 5 (2003.3)
bNBZI== 7 ZBRELTHLRTVALDINT VTOF) L v iEE M IEORKSE
BEIFHZEHpMED. TR0 MBINT STIEELTW Y ¥ v ASSEL TV E
SNBHDT, FBRIZF ) v THINLER MV IFEOBEN LB EZ VLI — s 1
Bl TH b

(1) a. kiat fra peri ‘the boy whom I saw’ INTIZTOF) v s
REL saw-I boy

b. td0 pedi pi to ida F1) T ik
the boy REL it saw-I
NEUT NEUT
c. gor-digim  oglan MV EE

see-GER-1SG  boy
Thomason and Kaufman (1988)

EBIDANT T OXY VX ETIIHEILF) Vv ETH L5 OICHERIIBHE — BIBEMHED
FUVIBEOFHBUIIERL TVd, BB, BEDNT V7 TIRYBEATHF) ¥ v Ald20 1
RAEDT —F 2 X EMIC LB ERTBRTEF ) O v I2BEL, BEEOFZEIR->TWARVED
Z&THAH UNT VT Fertek i 5 D52 #H Fehmi Dincer K2 & A% . T72/87 Y7124k
FVIYXYARF) XA XFTHIGLAMVIAEER (I5< Vi) BEELBERTV LA,
BBGEICR o 2BlRII L AL RZIT S5 NR VL) THB (cf. Giingor 1998). H>TINT V7D
FY U XFEEMEINLRBGHIFEFICHS N BIROIIGEE LT, B THRLT LI
#EHTEx S,

T/GEFETETEHEY A FVHEBEX THBEERE LTHVWLRTWA T XEOSHE BRI
DWTOHED H S (Hayasi, Rozi, Mithimmiit and Jianxin 1999), T4 XETIE Y 4 ¥ LEDOH
AEREN— AL TRV Y TREOBREEHG, T4 XL 0 LEREONTHAICBVTOARE
My 2MEFE LTHCY SRS (N 2002). SH5IEHE LA T SHEMHESICBIT2EK
HOBELTHDZENTE S,

b &b EEEBHEEIC BV THIBHE — BHEL VD VY THEROBEEN KRN TS
DIZHN VARFRY VDT NTHETHENT VBT NG — ¥ IV EBIIBOTHIZEERD
BITF 275D AT FEOREL Y IBMEE — WBHEOREE~NOLEE L HE L7 1do
(2002) b BERIE,

83



SHEBEVHE IR 73 #

5. A& EDRBESR

EROBEMABTYIT429 &, NEOTMEHOARIZL ZBE,SIFNPEFoTI LWL
HEFSELMEAICERY 5, S TRECHERLOMBREZ WOPEHLV. Lz
EEEEMND L EBOSER TR BB LTI L VIRREEZLTAL, ZOLDITIILE
DORELRBETHIENLEII LD, TITR AT Y AEEZFPUCLTUTO4EHBIZOWTER
THIZV,

o WikE BISCRESREFRED
o Ml TN THEN AR
HERE EBEBIEEEH,
FENE % SRS B A BEROBRE

FFROICXEAEIC L DRMOLERICOVTERTHRIIV, HH Y XFERF 2V 7 #HEDF
FAZN—=TICBTHEET. BLITEN FNEE, TAA) TAEB, 77 74 FHERCS
i L MVIFEICRHEIIOEVERE RO, L LIOF 2V 7 RO FEOEHI;A 2T 2HHET
HHDOIIH L. AH T XFOFEHEETFI A MEIETH Y GF (19574) L THEOLFZH
felahrot. BURE, MEORENBVWTELDOTHE, 20LH) RHEHALH Y. OFBL MV
TRBHBIEAONL VL) RHENFHEROICE 7. THREZOF Y AT N —TDFHE
FEID, TVFELOSVORBEOSHEFHMER 2L Il ho b I HTH L, NIRRT TR
HBEHLOSEBEMICIALUREZEZONTE L, L ZEROBIIES ) 7 4 2R THBIE
THhbol- (~ZHAVEWV) ACHEICHME LMY 2 VOFIED /Sy — % L ZBEIRIECFILO
VeEDTHB, bREMIATITOIVIAFE (MVaRFEO MV aiE) T SOVEEED /8%
—UHBET, TV TFAEEIRMBENLZLEEFTHVDOT, ZOBNIITF 7 XFEAVOE
MWDy — R EDIEERTUHBITHLEELLN D,

(77 X5k REEEH] Baboglu (1957)
(2) [ol-mali [0 komSulara oyana-maa git-ti]], de-er bobasi
must be that neighbors play-INF go-PST say-AOR  his/her father

“his/her father says that s/he must be go to the neighbors to play.”

LA L. EENEBICI997EIIB I R o2 BN FALHEY F 7 XABEBER TOHBIRET
2, SETEL IO LI REST) T AMBEHFEHORBIETE SN, LAOHMRTHS
Baboglu (1957) (X4, ENV FANFEIOAT T Y AAOH ZH > TEAOREE % M & RiGHREL
L7225 Thb, LEALEFREFHORPTOAfELR TV HKEETHLTHEELTETER
Vo SO IIHRERLBMHEL T, AH Y EICIIHBIEIFRTE & ) LHERARDPHFAET S &
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WLARFEREBALRER R [k 220F%E) 415 (2003.3)
EEEICHT S LICREETELS TRES 2V, :ﬁﬁﬂiﬂiﬁibl’)w“('@ﬁ)%ﬁ‘\ RCHIi>

héo&%%&ﬂm#a7Wﬁu7®wﬁﬁz FIZOVTIRIZL A LAENEATHRV, D
AAENENOHA Y AFFTOHIRICIEZHENH Y, FHIIEHEHRPBEBEICELL{EDLR
bo MBEDOHEIIONTH, ZENFBOLNLENEI D, T-HOONLEGIIHIREL V5
ML 2HO2ICERIERS BV, EREZDVTIREN KNOF T Y XBIIH H Y XBERE
CHLTITEP DR = B LE0T, HEBICOLFFY XBEEHELTV L L05ED LR
B0 TNANT TREHFROREVFEATBOE,SBAONSE I LR eh oD TEERBICS
DB E AN TRV, EHD2000EDTAHY) T TORBARICLLE, TAFYTOH
A XGBEBEGDOARDYDPS ) CTHEZLZHET, PERD SCHELRAELABERTET., b

SELTNH) THEREHTLOPERTH L, TVH) TOFH Y XiEE T X L RO
WKHLTWBEVZ L) ENVFADEEROFH Y XFI MV aH£ME IS0 MV aEORE
EATATREERZBLTCRIITBY., BERBOAVLFT T XEIOLOERFEDOLNDL, =
DRCHELTEELICAENLETH S, BREOEROREL ZEANLMELEDTSL, 55
S OVEEEZ b DO2, VOFBNEE b O 355 L M MEOENE, A & Bh&) A o B,
PIRETDIEEIBIMR 2 & E MBI T 5 Z L ORI E N T % (Greenberg 1963) . ZBNE#* % 2 2 BRIC
WHRDEBORETIVONE) B, 72 AXF 2V 7 B EOERREOTHMEII 2 VOH
HEIZERZTWIRETH S (cf Csaté 2000)o OVFEMEA & VOFENE~DER * R BIRIZ S
SROBEDHE DI OOFEROLETHA ). MVIKAED ML 3 FE—BICIZOVE
EVDNTOBEPERIIIIFICOF B THRA L EZSBEL VEB S W2 F0EEICES N
b0 MUIGRLHETHETH, FOREVORNEOREOVED L VI BANLEIILR S,
FLEREMIIBVTRED L) LERSLEOHIBOEHE LTEDLIENTELDON. b
BV OB OSH IIEREREIN T LD LR L TRVOM, HEEOTHEMEIX 2 W
DHPEV) HIZHRETRETH D, RETRBICHERL NSV A VEFBESOBREIT S SIIF 2
VI REREEALESHEBE CHIRWTETH LI L 2 BAN L ERLIRET 2L TRLTYW .

6. FAIIBOREZEDER

PN Y EEEEIIAONDL R E LTREEOHEEN S 5. HBOFII X DI £
% & s/he wants to go D & 9 %R Tto FEFAYHK L s/he wants goes D X 9 2% ) HUEH)
ANERT AL IRBBRTH D, R, COSHEHFHIERONL V-T2 MV IFEEIAR
LN T T %A o572, Thomason (2001) AT —T v XD ML IFEL LD SEELS O
ERAETHVHMEAETHL LR LTS, RBNTITO M IBEEIEOIN—FIZAL
TWET 5,
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BRLEESMEON M B
6-1. HHIXEE

Pokrovskaya (1972) T HH 5 XL /L H ¥ SHAA OBEAHEH SN 1o REED
HRE SV Y HIBO B S CHEGECREORR TR R, TVFIVTOAAT XGEIIHRLN
BERLLRTV A,

(3) iste-er-im gid-eyim,  iste-er-sin gid-asin
want-PROG-1SG  go-OPT.1SG want-PROG-2SG  go-OPT.2SG
‘I want to go’ ‘you want to go’ (Pokrovskaya 1972)

(4) iste-yor-lar ¢oju-un ismi-ni koy-sun-nar. [TWH) T OHH o X5E
want-PROG-PL  child-GEN name-ACC put-OPT-3PL
‘They want to put children’s name.’ (Zajaczkowski 1966)

(5) ben gitmek iste-di-m. [FVaEE
I go-INF want-PST-1SG

‘I wanted to go.’

EFIQG BN TABEDHRI PNV IFZEOBXG) ENHTHE L CBEBTES, PLVadk
WCALNS LI ICRE EE” EAEFAOMNEB Az EEERT 525, Q) TIRIHXEFH D EX
BEFE L FBEOAREREE LD, AL TS, 250 MV aE2EBIIB EREEMHEKIL
222, ShEAV A VEEEAICEKE SN IHEREEGE T 5. WIF 19664
? Zajaczkowski |2 & 2 REEERRICERZIT LN DTH b, MKROBUIEN FAD T T 7 X5k
SCHERERRPISRED S B IR RSN TV 5,

6-2. /NIbAr — MIVIRE

ROBNETNHF) T DAL AT LEED MIVAFETHDIVA Y — M IEORARE, L
2D ThHb, TVH)TICEVEOT T ANOMIZERRKDVHEETH % bV aiEFE»
82N (19944F) HEELTHY., ThZEANOH+HFO—lh b, HHIATITO MV
FLRERALGTEOMEETH D, BRFEVT LIHEETII IV VHEIFADOAEEDOH R
LALSKABENIOHEI DAL LN,

(6) lazim gid-eyim
need go-OPT.1SG

cf. ben gitmek lazim [bvadE

I g0-INF need
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BILRFRFBALRERE R [SUE3E2M%] 815 (2003.3)

‘Tneed to go’

PUVIFERTELEEZLOTESY ) T4 BRIFRE LTREFAMLEERT 2, LALTAA
UT OAHET ) — A=< #iX Veselets H TOHBHRETIZO) D L S HIEH L7-HES & 2
SENGHorze TOHETRES ) 71 2RI EBRIGBFICHIE SN, X0 VOREME L 2
LB TVDBIENRGH D, L LB OBEOMEE CIRDBIHCHE SN2 EEST0 5
NBZ2HDD, HHAYXFBEEDBEOERIZREON LV, BBTAH Y FONLFERED
Kantardcievo ¥ D 4777 AFE Tl 2 h L FABOBKELEO BB A ST,

(7) ben pazar-a laazim  yarn gid-eyim.

I market-DAT need tomorrow  go-OPT.1SG

cf. ben yann pazara gitmek lazim. [FLazE

“Ineed to go to the market tomorrow.”

PEDESTTNFI)TOMVABELAH Y XFBFRFAL LD 2R EFAMLOMHEE 2L LT
B, T INh CEBEOREEDHEELFALLDLIRZ LI EATE L,

6-3. PHILINAS v 5E

NNA YIRS D) S OICBELY A THRAEICHREZ ST DL, 7ELNL Dy U HAIEDS
ACHIZH L TH D TENMNL TV x VERFaANTEFTZZTN—FIBL. 45> — 4 X
T AIME L 7 ENNS U YRAEICEHOF R 2 FHO ML I BIAHWICRELEVWEETH
b0 COBMORFERZRHLTAHL L, AEEDOHELALNAMEEN T EBIZHA
b

(8) Isti-di  qusu  tut-sun (Az. NAGILLARI 2001:25)
want-PST bird-ACC catch-OPT.3SG
‘s/he wanted to catch the bird.’

cf. a. kus-u tut-mak  iste-di. R 2=F
bird-ACC catch-INF  want-PST

“s/he wanted to catch the bird.”

b. kusu tut-ma-s1-n1 iste-di.
bird-ACC catch-VN-3SG.POSS-ACC want-PST

“he/she wanted her/him to catch the bird.”
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SHLESEFMEIR EH OB
KROBIZFE—FF A FOR—R—JIIBOTHEHNEZRON 6 TH B, 9 TEEHH
HEIT LB LA TREEDHEENELTE Y, () TIEIHXBASEHFAKITLTSY, b

NV aiE

(9)

OWEREEL YD L VEFRIC P VIFED L) ZATAEIZ ATV S,

ista-di-m al-may-am, kiSi al ¢ek-me-di.

want-PAST-1SG  take-NEG-1SG person take go out-NEG-PAST

‘T wanted not to take, and the person did not take.

Onu goriib geri qayit-magq istadim.
it-ACC see-GER return-INF want-PAST-1SG

‘seeing it, I wanted to return.’ (Az. NAGILLARI 2001:170)

UEDTENNA Y x YFEOFIDSITHBIEF & EEFHOMBRRIAEEDHILEEEL T
W3 L3 Thb, 2F D OVEEINEL S VOREBIIZEAET 522N, ANEEDOHEVBEL TS X
3 Thhb, TEMNA Uy VEBILHHOEELGRDONE LI OFHESFMOBALH OV
FENED S VOFENENDOBITOL & ) RN EHHEEEL TV EA5THLEVR L),

6-4. 157 — MIVI XA FE

AT THEENTVS MWVARPBEEDAT 7 — PV I AVEDT =5 — DL PIRER
DOHEFERLNLH % BROIFHZ EATE 5 Bulut (2000), ROBITIXEBFH LL" OMLE
FHOANDL" BAERTIELZL, HHETHIL TV %, Bulutid ZORIZ2WTRLV Y TEED

(1)

LOEBTHALENI,

ist'T yésn o:z'nii.

want:PRS 3SG eat:IMP 3SG RFL:ACC

‘he wants to eat her.’

6-5. hJVOEE

FEBIEB P VIEOLEICLAELON L, ROFITIRIIGEIBONLZLOTHEH, IE
BEOHEEETHNIRELDOBALND, o THRETE TH-7z Thomason (2001) D/NT Y
TOFVIEZIOWTORBIIHRFELRERTIIER) TH S, T (12b) TIXVOFENEE & 551
Ty TEMNA VX VEDOFFA MIUT—HMICRAONE b0 TH %,
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FIILRSFERZEBE AL Fe R (o bR %e] 4518 (2003.3)
PV aFEOFE Menz (2000:153)

(» a. Gitsiniste-di-m.
g0-OPT want-PST-1SG
‘I wanted him/her to go.’

cf. git-mek iste-di

go-INF want-PST
‘s/he wanted to go’
b. Ben iste-mi-yor-um koy okul-u-na git-sin.
I want-NEG-PROG-1SG  village school-3SG.POSS-DAT go-OPT.3SG

cf. k6y okuluna git-me-si-n-i iste-mi-yor-um.
village school-DAT go-VN-3SG.POSS-ACC want-NEG-PROG-1SG

‘T don’t want him/her to go to a village school.’

7. #EEA

PLEX OAREEDOHERIZ NN A Y HIRIZR o 2R TR AV LA b, BV FAR TN
VT DHTIRFERED, NVAVHIBO MVIEFETHLNVA Y — M ABZLRERE
DEKRALGN, FETEHLP MV IRMETHERINEAT V7O MV IEIZD I haED
LIENTED, EHITIEATI — PV IAVERTELNA TV x VEILLAEEOHE LA
bNbe TEWNA Dy VEEEIRVYTHEPOOKRELREEY ST LEETHY., COHIIA T
7 — MIRAVEELEBTHENTH D, COLIBABEOWEEN MV IARESHEICAONS
I o HHERDIDRIBELH LI LTIER V. LAY R EDIERD VAV EEEO
BETRL, B, OHACEHLBEED, S5IIM 52 2 EhEIRD ARTEZ 24
BEXRHBEILERBELTVRDEVE L),
TLEAEEDOHRISTEROEF L HE L T2 WML H 5, F A G142 ) OFORE
LEDREHETHDL, HH T XFBIOVEIED S VOREE~NER L L IZAMOEETH B,
HH Y XFENRVE, EFEL S, OFOREFERL CXLHELTHOEAOHYEE R
HLTRRL%V, PVIFELAREEOHRIIOFBLVIRONLHICOARSN S, HicT ¥
WNA V% YEETIRTHF A FERICHBEICAEEOHESBROND . TEN AL VU x VEEIE~
VO TREL DOFFEHEMICE VEEOH THAL ) ORBEZZI -0 P VaEL ) 54 ) HE
ZEMEZ T, TRODFEEDL DS OVIEMED S VOEENDERS TN EEDHEELELBEL TV
EITRZTOND . NIV Y HIRTIRIAGETOMAIE E ) OVEIED S VOEBIH~DEEN
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SHELEWAMEOE O BK OB
HEU7e TENWNL Dx VERAT Y — PV T AVETRENVYTEISOEECTEROE
HBHEL, REEOHEIRELIZLVZBESL ),

DL BREEDOWHENR L BT VBRELLOH. ZRE LNV H L OHIR
MEBMOEIEL LTIRASNAONE, NV h v SHEBICALN S FHEK, BENEHRE DY
TERTHDILENRDD, LL, P ELRRORBLIRZVALBEDOHREI N VA VT

KR BRTE BV ERRHFTLIENTELTHS ),

SEEM A RS EMEIIZESULEHO ) 2EBICL->TWEI L EEZ DLt f4d %
Z2HET, BEERL Y FERBT A LIRS, LEXESEHERFLETT LD
TRV R EZ LK, SHELSEVEMRTIBICAELIHRLERL, HRfLL, £
LFELTHLERDTTLBTHA o ZDEHILALDIA L WS BB CTSESD
SEELBELRMT LI LN TE D,

— Wit T —
ACC: % AOR:74YAL DAT: 54 GEN: i  GER #)#i INF: XEE NEG: GF
NEUT: £ OPT:#K# PL ##  POSS: & PROG: #£17# PRS: BTt PST: @3
REL: M#%3 REF:FHREF VN BI%H 1SG: — ABHHE 2SG: “ARHH 3PL: = AR

FE8] AR TR I12-144EE B4 gube GEBc—#1) MZREE I\ vh oy — PvaiE
BT ABMEEICOWTORAWME] FEFS - 12610557 (WFRERE MWILKFFER #)
KL BBBED—ETH B,
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